






3Ü3Idustreradî nyaste fcöndags-IßagusinS:o 47.)

han

icke

Ïväntar emellertid uppe i baro-

fäster ändan i fönsterposten och halar 
utföre; ingen menuiska märker honom 
lösgör en båt och styr ensam mot fa­
landet och, ehuru litet bevandrad i sjö­

leder dock Guds skyddande

i närmaste by och yrkat er arre-
T,

och stängde dörren 
Nedkommen gifver ban befall- 
uyaokomne matrosernas mör-

icke af någon låg 
af begär efter rof, utan 
af fhrkärlek att tillfoga 
hans Jag kunde endast 
af hans icke-Jag komma

och tollo 
händerna

viuningslyst- 
af ren 
andra

han 
sta 
manskonsten, 
hand honom lyckligt förbi ön Worms till
den (re eller fyra mil aflägsna estlåndska 
kusten. Han går i land nära vid Hapsal 
och anmäler brottslingen för ortens polis.

Omkring en timma efter ■ informatorns 
flykt vaknade lärjungen och då han fann 
sig allena, kallade han fadren. Denne in­
trädde och förundrade sig ieke litet öfver 
att Müller försvunnit. Dock, när han såg 
det öppna fenstrel, trodde han att informa­
torn i ett feberanfall kastat sig i hafvet 
och lugnade sig vid denna förmodan.

Först om eftermiddagen, under en pro­
menad som han gjorde för att hemta sig 
efter den nattliga scenen, märkte han att 
en af bátame fattades och, då han såg upp­
åt tornet varseblef han också repet. Nu 
begrepp han att Möller flytt. Han beguf 
sig till sitt laboratorium och började tänka 
på sin säkerhet. Han uppgjorde planer och 
förkastade dem åter, han kunde på länge 
icke komma till något beslut.

På en dag under den sena hösten låter 
sig icke serdeles mycket verkställa, och på 
Dagö äro dagarne ännu kortare än på fasta 
landet. Klockan 2 om eftermiddagen bör­
jar redan skymningen. — Vid skymningens 
början kommo från fasta landet ilera bålar 
med beväpnade och när baronen erhöll un­
derrättelse derom, såg han sin borg redan 
belägrad af militär. Han gaf befallning att 
såtta sig till motvärn och förvara slottet 
till det yttersta. Men hans folk afföll från 
honom och uppsade honom lydnad. Som 
en ursinnig försvarar han sig dock en stund, 
men måste dock slutligen gifva vika för 
öfvermakten. Man grep honom och bort­
förde konom på en af bátame.

Han fördes tdl Petersburg. Vid anställd 
undersökning erkände han att han bedrif- 
vit mordhandlverket i flera års tid, derlill 
föranledd 
nad eller 
mordlust, 
skada; ty 
förstöring

H

Snart biet vo 
i en djup sömn, 

af fröjd betraktade 
slagl- 
var i 
han i 

Under 
fullkomligt så­

gat
stering.'

Baronen teg; hans uppsyn blef allvarsam 
och eftersinnande, men icke mörk. Hans 
beslut tycktes hafva mognat.

”Vill ni lemna mig en kort besinningstid? 
om en fjerdedels timma skall jag lemna er 
besked,”

Ilan afl.igsnade sig 
bakom sig. 
ning om de 
dande.

Kaptenen
nens laboratorium, endast bemärkt af den 
genom nyckehålet spejande informatorn. 
Baronen smyger sig in med en af rasen 
lågande blick; i den ena handen håller han 
en klubba, i den andra en dolk. Han rusar 
emot kaptenen; ett välmåttadt slag och 
denne är ett lik. Nu blef kandidaten rädd, 
han smög sig tillbaka i sängen och låtsade 
sofva — en lycklig tanke; ty sedan mör­
daren mättat sig af sitt nya offers sista 
rossling, loll hans blick på kammai dörren. 
Möller kunde möjligen hafva kört något och 
blifva honom en förrädare. Baronen smy­
ger sig med upplyltad dolk in i kandida­
tens kammare och fram till sängen; men den 
sjuke sofver så lungt, ingen aning om det 
som förefallit kan hafva trängt in i hans 
själ. Baronen ser på honom med en med- 
lidsam blick och — låter honom lefva. Ännu 
ett djerft mord och den sista ogerningen 
skulle blifvit lika förborgad som alla do 
föregående. Men den mest blodbestånkte 
mördare uppleiver ögonblick al svaghet; 
konseqvens är i fråga om brott lika säll­
synt som i andra fall.

Såsnart informatorn var allena, steg han 
Upp, oaktad! sin feber, . och klädde sig i 
hast. Han kunde icke längre för sig .be­
hålla den hemska erfarenhet som han gjorl: 
den tryckte för tungt pä hans samvete. I 
kammaren låg tillfälligtvis ett långt låg,

Vid dessa ord lyssnade den sjuke kan­
didaten och ¡emende sängen för att komma 
de talande närmare.

”Men jag vill icke störta er i olycka, 
herr baron, jag viil blott bevisa er att ni 
är i min hand.”

Sternberg kablade vilda blickar omkring 
sig och märkte dervid d.*u öppna kammar­
dörren, han gick bort och stängde den.

”Gif mig min laddning tillbaka och jag 
>r er alt tiga. Ni torde fiuna all jag 
är hämndlysten; vore jag det, skulle 

hafva skyndat till fasta landet, ankla- 

er

sjömii ii-
vin. Baronen drack dem

genom 
i obe- 

stridt åtnjutande af hans kallelse att herr­
ska. — Han dömdes till straffarbete för 
lifstiden i Sibérien, der han och slutade si­

na dagar.

och då denne afgick med hälfltfn af besätt 
ningen, vinkade han i ty-thel några matro­
ser till sig och steg med dem i skeppsbåten. 
Slottsherrens båt återvände och upptog del 
öfriga manskapet, utan att märka kapte.iens 

flykt.
Anlände pä slottet förplägades 

nen med godl 
tappert till och behöfde icke sedan upp­
muntra dem att gå till hvila. C----

de druckne 
Gnuggande 
han, gående af och an på golfvet, sina 
offer. Alt icke hela besått ningen 
hans våld anade han icke, emedan 
mörkret icke kunnat räkna dom. 
det han således tänker si 
ker på siu sak, skrider han tillika mod si­
na sex kamrater ti l hulvudverkel. De sof- 
vande mördades samt och synnerligen ge­
nom dolkstynff, hvarefler liken nedkasta­
des i en i tornet befintlig djup brunn. Ber­
eiter for man med flera båtar till fartyget 
och lossade laddningen, som förvarades i 
de underjordiska hvalfven. - Detta arbete 

räckte i flera timmars tid.
Morgonen inbröt, ännu var delta mör­

krets arbete icke alldeles^fullbordadl; alla 
de rika sidentygerna voro ännu icke säkert 
förborgade. Ungern-Sternberg hade öfver- 
lemnal det återstående arbetet åt sina kam­
rater och begifvit sig till sill laboratorium 
för alt hvila ut efter nattens ansträngning. 
I förbigående såg han till den sjuke in­
formatorn; denne låg i en brinnande feber. 
Just som baronen lemnade^kammaren, hör­
des en signal, som tillkännagaf annalkandet 
af en slup. 1 brådskan lemnade baron, n 
dörren till kandidatens kammare öppen, gaf 
befallning att skyndsamt gömma det natt­
lig. rofvet och igenstänga de underjordr- 
ska hvalfven. Derefler motlogos de an­
kommande med denna oefterhärmliga gäst­
vänskap, som är en egendomlighet i ryssar 
ne9 karakter och den förnämste bland dem, 
kaptenen pä det strandade fartyget, bjods 

alt stiga in ¡ baronens gemak.
”Jag är kaptenen å det fartyg som i natt 

förolyckades på eder strand,” började den 
inträdande. ”Jag, jemte några af besätt­
ningen, kom på flykten och infinner mig nu 
för atl erhålla underrättelse om min be­
sättnings och min laddnings öde. Herr ba­
ron, vi skola vnra uppriktiga mot hvaran­
dra. Jag förmodar eller ännu heldre, jag 
har den vissheten alt mitt folk här funnit 

sin dod.”
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Kronborg.
Ganska nära vid Helsingör, på en land­

tunga, höjer sig det vördnadsvärda slottet 
Kronborg, hvars sköna och präktiga bygg­
nad i gölhisk stil fullbordades är 1585 af 
Fredrik II. Denna byggnad — som med 
rätta kallas en af den stora konungens stör­
sta gerningar — påbörjades 1577, har allt— 
så varit 8 är under arbete. Härom vittnar 
också bl. *a. inskriptionen ofvan öfver den 
innersta porten.

Under sjuåriga kriget hade nämnde ko­
nung gjort den erfarenheten, att skansen 
Krogen vid Öresund icke var i stånd att jbe- 
herrska detta farvatten, i det svenska flot­
tan lagt sig i Sundet och ulkräft tull af 
de förbiseglande skeppen. För alt före­
bygga sådant för framtiden, lät han anläg­
ga fästningen Kronborg, hvarjemte Öre­
sundstullen förhöjdes, efter Peder Oxes råd, 
till Lybeckernas stora missnöje, så att de 
til) och med deröfver besvärade sig hos 
tyska kejsaren, hvilket af Fredrik II upp­
togs så illa, att han i några år förhöjde 
lullen särskilt för de klagande. — Det var 
för öfrigt icke någon ny tanke af konun­
gen att försäkra sig om inkomsterna af 
Öresundslullen medelst en fästning; ty det 
urgamla slottet Fiynderborg, af hviiket 
man kanske ännu ser platsen för valíame, 
har utan tvifvel haft samma afsigt, och dess 
namn förekommer redan i Krönikan från 
1288.

Slottet består af fyra längder, som bil­
da en qvadrat och är uppfördt af qvader- 
Sten, prydt i hörnen med fyra torn, som 
hafva hängande gallerier. Byggningeii är 
präktig, majestätisk och massiv, samt täckt 
med koppar. Från platformen, upp till 
hvilken en vindeltrappa leder, har man ut- 
sigt öfver hela sundet. Slottets inre är 
rikt smyckadt, och i nordoslra tornet är 
inrättadt en fast fyrbåk, som lyser i alla 
rigtniugar med undanlag af det syoslra 
tornets i S. S. V. Dess ljusvidd är 3—4 
mil och dess höjd öfver hafvet angifves 
nu till 107 fot, under det alt det förr var 
anfördt till 110 fot öfver hafsylan. Dess 
geogr. läge är 56° 2'22" n. br., 12" 37'35" 
o. 1. från Greenwich.

Uppförandet af slottet har säkert kostat 
otroliga summor, dock skall dess kunglige 
grundläggare hafva sagt, att han icke skul­
le tåla i denna byggnad en sten, som ko­
stat hans undersåtares penningar. Ar 16 9 

Jed det stor skada genom eldsvåda, men 
■Christian IV lät Jet genast sälla i dess 
förra stånd. Under Christjafl v,' pn 
fullkomlig reparation rum. Den stoja rid- 
darsulen och de kungliga gemaken jy-,9 pryd­

da med målningar på väggarne. Slotts­
kyrkan är prydlig, med fristående pelare 
och bildhuggeriarbete i marmor och ala­
baster. Bland måliiingarne nämnas en af 
Piubens, föreställande Moses slående på 
klippan. Pa en af slottets gallar finnes en 
latinsk inskription, som är af Tycho Brahe, 
hvilken älven pä samma språk betecknat 
tallan till urverket i ett af tornen.

Midt i slottsgården var en stor med 
sandsten infattad fontän, hvars postamenter 
voro sirade med många stora gjutna me­
tallfigurer af djur och menniskor, och vo­
ro vattenrören af siifver. Det säges, att 
Svenskarne hatva borttagit dessa dyrbar­
heter.

Det vigtigasle vid slottet är dock utan 
motsagels» fästningen, som år 1691 af 
Christian V och senare af Fredrik V blif- 
vit förbättrad och tiilökt med åtskilliga 
utanverk, som gör den till en af Europas 
starkaste och skönaste fästningar. Visser­
ligen föli den 1658 i Sveiiskarues händer; 
men dertiil var dock hui vudsakligen kom­
mendanten Beenlelds slora otörsigtighct 
skull, hvarlör han också dömdes sitt lif 
lörlustigt.

Den äldste och innerste fästningen, som 
har lyra bastioner, är beklädd med starka 
murar och kan beqvämt rymma en garnison 
af 1000 man. Kasemaiterna belysas från 
olvan genom lultbål, hvars jerngalier, li­
kasom sjelfva hvallvet, ar bomblhtt; de 
begagnas nu för en del till förvaringsrum 
för fästningsfångar. Utanför denna mur 
och grafvar är åt landtsidan den andra och 
tredje jordvallen med gralvar, minerade 
raveiiner och utanverk. Ät sjösidan aro 
baslionernu forse.da med stora kanoner, 
blaud hvilka ”Skjægge” och ”Björn” sä­
ges kunna nå till Skåne. Dessutom är 
fästningen på denna sidan burriuaderad me­
delst nedslagna pålar och stenkistor, som 
tyckas trotsa hvarje anfall.

På Kronborg slott hafva åtskilliga kung­
liga bröllop blifvit firade. Således år 1589, 
då Christian IV lät sin syster Anna vigas 
(per procuratorem) till konung Jacob af 
Skottland genom grefve Keit. Följande 
vinter uppehöll sig konung Jacob med ge­
mål en hel månad, från 21 Januari till 21 
Februari, på Kronborg slott. Samma år 
(1590), påskdagen, höils åler ett dylikt 
bröllop, nemligen med den unge danvko- 
nuugens andra syster Elisabeth och hertig 
Henrik Julius af Braunschweig-Lüne­
burg.

Kr nborg har också vunnit en sorglig 
bör" ”’’’et såsom den olyckliga drottning 
Caroline Malhild^ ¿nlerim8 visteIseorI- »"•> 

bragtes dit den 17 Januari 1772 mod sin 
blott sex månaders gamla dotter, Louise 
Augusta, < n hofdam och amman. Den 6 
April blef hon medelst kommissionens dom 
skild från Christian VII; den 8 April för­
kunnades det henne, att ben skulle bebo 
Aalborg slott med 40,000 rdr årligt un­
derhåll. Hennes hofstat var utnämnd och 
allt i ordning till afresnn, da en kurir från 
London gjorde en förändring i denna be­
stämmelse, så att Celle i det Hanoversl.a 
blef henne anvist. Den 30 Maj afhemtades 
Louise Augusta från Kronborg till Christi­
ansburg. Samma afton gick drottningen 
om bord, men kundej på grund af motvind 
först den 1 Juni »fsegla från Kronborg. 
Tvenne engelska fregatter och ett annat 
skepp konvoyerade henne till Stade, hvari— 
från hon öfver land reste till Celle, dit hon 
ankom den 20 Oktober 1772, beröfvad 
sina tvenne barn, sin gemål, ära och sitt 
nya fädernesland, leide der allmänt älskad 
och omtyckt, och dog efter några få års 
förlopp — 10 Maj 1775 — af sorg och grä­
melse, icke fyllda 24 år gammalt

Till Kronborg knyta sig äfven åtskilliga 
historiska sägner, som t. ex. den om Holger 
Danske, hvars skägg har vext ned i sten­
bordet uti hvalfvet (hvilket äfven förtäljas 
om de gamla tyska Kejsarne på olika bor­
gar). Likaledes viste man i många år ett 
hål åfvanöfver en kamin, som framkommit 
på det sätt, att år 1658, då Svenskarne ta­
git Kronborg i besitt ing, en sten med Fred­
rick HI:s namn fallit ut och så när träffat 
Carl Gustaf. Än vidare hafvas åtskilliga 
sägner om ett af tornen som vette åt Öre­
sund, för icke att tala om den nämle kano­
nen ”Skjægge”, med hvilken en artillerist 
skall hafva träffat en ko på bete, norr om 
Helsingborg, utan alt skada flickan, som 
satt och mjölkade samma ko.

Glasögonormen.
(Naja tripudians — Aspis Haje — Coluber naje.)

”Ooh Herren Gud sade till ormen: Efter 

du detta gjort hafver, förbannad vare du 
öfver allt det som lif hafver, och öfver alla 
djur på marken: du skall gå på din buk, 
och äta jord i alla dina lifsdagar Och jag 
skall sällaj fiendskap emellan dig och qviu- 

nan, och emellan din säd och hennes säd 
De samme skall söndertrampa ditt huvud, 

och du skall stinga honom i hans häl.”
Denna hårda förbannelse, sum bibeln låter
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Skaparen slunga ut emot sitt egot verk, behöf- 
des säkert icke vara künd af menniskau från 
dess barndom, för att väcka fruktan, afsky 
och vämjelse vid åsynen af ormarne, oak­
tad deras som oftast vackra och glänsande 
hal. Fór delta ka’la, dåfn», krypande 
väsen, som slingrar sig fram pä jorden, 
rädas nästan alla, och det skola de till och 
med, om ingen af ormarne hade, hvilket dock 
några få bland dem halva: en farlig gift- 
blåsa bakom den hväsande tungan.

Men öfvervinnes detta förslå, obehagliga 
intryck, så äro ormarne — såvida de icke 
äro giftiga, och det äro som anmärkt, de 
fårraste — ingalunda så stygga varelser 
alt umgås med, som man ibland inbillar sig. 
En menageriägare (von Dinter), som för 
icke länge sedan aflidit, hade en gång en 
temligen stor samling af mycket vackra or­
mar, och bland dessa voro några, som till 
och med för honom viste en påtaglig till— 
gifvenhet, och hvilka han derför betraktade 
och behandlade helt och hållet som en hund, 
en katt eller ett annat dylikt sällsk.ipsligt 
husdjur. De kröpo (ritt omkring, komma 
fram, då ha t ropade på dem, äto ur hans 
hand, värmde sig ibland pä hans läger, och 
ådagalade en godmodighot och erkännsamhet, 
som på sätt och vis vänjde honom vid dessa 
djurs umgänge och väckte hans kärlek för 
dem.

Men den orm, af hvilken vi här gifvit en 
afbild, vore just ej värd att hafva till sä II - 
akapsvän eller sofkamrat. Det är glasögon­
ormen —■ så kallad af Daubenton ech La- 

cèpède efter den besynnerliga flack, som 
ormen i form af glasögon har på baksi­
dan af halson.

På ”halsen” säga vi, och så är det; ly 
rigligtnog säger prins ,A;ib hos Oe - 
leuschläg-r, sedan han gripit en glasögouorm, 
som slingrat sig omkring Aminas ben.

— ”Du fæle, skælbedækte Snog!
Siet saae Du dengang Faren i Din Brille.
Ilvi bærer Du den ogsaa dumt på Ryggen? ’

Men detta är en poetisk frihet, som be­
gagnat den allmänna mening, att glasögon­
ormen har denna lekning på nacken. På bak­
sidan af ormhannens hals, som är gulaktig »f 
färg, finnes den omnämde glasögon bildade 
fläcken, som är brun; deremot kunna så väl 
honan som hannen blåsa upp huden omkring 
halsen.

Glasögonorroen, som i synnerhet uppe­
håller sig i Ostindien och på ön Ceylon, 
der den kallas Naja eller Noya, är föröf- 

rigt en mycket vacker orm. Den har 193 
buksköldar och 60 par stjertskjäll. Dess 
längd uppgifves olika, såsom i till 6 fol, 
3 till 4’/, lot och 2 till 3 fot. Tjockle­
ken lämpar sig efter längden, och skall 
ofta vara som eu meniiiskoarms. Den hör 
till dot talrika snokslägtet, tungau ar dub­
bel eller klyfven, och således mycket pas­
sande till att fånga insekter.

Ormens gift år mycket farligt och dödar 
inom förloppet af några minuter, om man 
icke genast begagnar motmeiel, och som 
sådant rekommenderas Ophi orrhiza mun- 
gos (ostindisk ormrot). Foglar dö ögon­
blickligen af detta gift, deremot skall den 
egyptiska rotlan, Ichneumon, förfölja or­
men och utan skada kunna äta honom. Det 
har äfven ofta blifvit nämnt, att de indiska 
gycklarne, sedan de borttagit ormens gift, 
kunna tämja och inöfva honom till alla 
slags konster, såsom att dansa efter takt 
O. 8. V.

Den egyptiska glasögouormen (Aspis Ha­
je) är grönaktig med bruna band, annars 
liknar han helt och hållet den nyss omtal­
te. Det är den egyptiska Aspis, som olta 
albildas af de gamle egyptierne, hvilken de 
egyptiska gycklarne kunna sätta i ett slags 
stylkramp, i det de trycka honom i nacken 
uied fingern, hvarigenom han blir styf och 
orörlig som en käpp. Man kallar honom 
älven Cleopatras orm.

Bland de många försök man gjort ined 
afseende på ormgiftet, äro följande resul- 
taler de vigtigaste: 1) dess verkan är all­
tid farlig; 2) det yttrar sig ungefär på 
samma sätt, hos alla djur med varmt blod; 
3) i allmänhet visa sig de första syrapto- 
merna etter 3—-10 minuters förlopp, sällan 
först efter 15 minuter; 4) bettet af en i 
frihet letvande eller nyss fångad orm är 
farligare, än af en, som redan i längre tid 
varit fången; men sjelfva giftet af en så­
dan förlorar ej dess verkan; 5) döden föl­
jer hastigare hos foglar än hos däggdjur; 
6) giftet är icke lika farligt för alla djur 
och stöire komma lättare dvrifrén med lif- 
vet än mindre; 7) biter en orm flera gån­
ger på en dag, så är första bettet det far­
ligaste, ty under de följande betten förlo­
rar giftet allt mer och mer sin kraft. — 
Det gifves vål icke några säkra skiljetec­
ken på giftiga och icke-giftiga ormar, dock 
känner man de europeiska giftormarna lätt 
på de många små skjälkm på hufvudet, 
hvilka likna dem på ryggen; giftfria ormar 
hafva på kreppen stora sköldar. Enligt 

engländsren Dr. Grays iakttagande äro de 
känne'ecken, medelst hvilka de giftiga or­
marna utmärka sig, utom de omnämnde små 
platta skjälleu pä det breda, likasom hjerl- 
danade hufvudet: köldanade med en skarp - 
kantig rygg försedda, skjäll på kroppen 
och en kort svan«, som utgör mindre än 
femtedelen af djurets längd. — De gifti­
gaste ormar, ja till och med den förfärli­
ga skailerorinen, förmår man tämja. Van­
ligen uttagas först gifttänderna; men en 
fransman i Nordamerika hade tämt tvenne 
skallerormar, som ännu hade gifttänderna- 
såsom han påstod, hade del lyckats honom 
med tillhjelp af musik.

Blott omkring en sjettedel af ormarne 
äro giftiga. Giftet är ormarna medfödt, 
de bringa det med sig så snart de krypa 
ut ur ägget, dock skali det då icke vara 
så verkande som sedermera. Det är ge­
nomskinligt, gulaktigt, luktar och smakar 
icke af något, och är blott farligt då det 
kommer i blodet. I magen gör det ingen 
skada. Det frambringar mycket hastigt i 
blodet betydliga förändringar: blodkulorna 
skilja sig frän blodvatlnet, stelnar, och cir­
kulationen afstadnar. Derefter följa häf­
tiga uttömningar, försvårande andedrägt 
och ett plötsligt aftagande af alla krafter, 
hvarpå snart döden inträffar.

Kal e i d oskop.
Ett exempel på Semi 

manliga handlingssätt.
berättelse, den vi meddela såsom ett karåk-' 
tersdrag af den intressanta qvinnan, inne­
håller ett exempel på Semiramis’ manliga 
handlingssätt:

Då hon en gång salt vid sin loilett och tade 
upp sitt långa, vackra hår, underrättade man­
’s 
henne om ett uppror, som utbrutit bland 
soldaterne, Semiramis steg upp, œh dä 
håret ännu hängde ofl.itat på ena sidan, gjor­
de hon det löftet, att icke för binda upp 
håret, än upproret vore qyäfdt. Som hon 
var, svängd» hon sig upp på hästen 
fattade lansen, satte sig i spetsen för 
de trupper, som blifvit henne trogna, slog de 
upprorisko och återvände derefter till sin- 
toilett, der bon flätade den ännu oordnade 
delen af sitt bår.

(Veildshist. af Held och-C.örvin.)
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da, nu

öfver
alseende

tillfälligtvis ölverraskat !

henue, svarade grefvin-

bringa henne till er på en presenterbricka.

Förlita

Hvad 
d ock!

hon.
skall

svarade 
satnvole

salt några 
det att von

sade Hey- 
äfven.
grefvinnan

j“o>

Jag

minuter eftertänksamt, 
Heyden betraktade hen-

icke. Det skulle heller icke hjel- 
I dessa saker har hon sitt huf- 

sig, det har jag observerat, så li­
an talat med henne i dylika ämnen.

på förhand säga eder —

— Nu lleyd.-n 
der det

Grefvinnan skrattade åter.
— Det är för roligt! utbröt hon. Jag 

skall alltså verkligen packa henne väl in 
och oskadd lemna henne i edra händer, 
kanske till och med öfvertaga ansvarighe­
ten, eller huru?

— Nej, alldeles icke, nådigaste frù, 
stammade Heyden något förvirrad. Jag 
trodde blott, att ni kanske hade någon li­
ten plan Qvinnorna äro i detta 
slugare än karlarne.

___Nej, jag vill frilaga mig, 
grefvinnan. Dessutom skulle mitt
göra mig förebråelse, ty Olga är min ung­
doms leksyster, och jag skulle i grunden 
skydda henne. Etnelierlid har jag som 
sagdt intet emot, att bon blir eder. Ni 
skall få henne. Huru ni vill taga saken, 
det blir eder ensak.

__ Men det blir dock något svårt, mente 
Heyden eftertänksamt. Ni säger sjelf, att 
Olga just icke tycker mycket om mig. Så 
har det och förekommit mig sjelf. Huru 
skall jag alltså börja, för att bringa hen-

i mitt våld ? Om ni understödde mig,

grefvinna, sade han betänkligt, 
jag gäller hos dessa 
edra partigängare, for <• 
mot af hemlig sammansvärjning, 
trädande emot Rilejew 
misstänkt. Äfven är 
stånd, all icke blott förolämpa mig, 
till och med lägga hand pä mig.

Grefvinnan skrattade försmädligt.
_  Ni är en vacker riddare, sade 

Ni vill hemföra bruden, men man

ne 
om ni inverkade på Olga, talade med hen­
ne om äktenskap med mig, skildrade mig 
som ett antagligt parti, så vore det bät­
tre.

_  Nej, sade grefvinnan bostämdt, det 
gör jag 
pa mig. 
vud för 
tet jag
Föröfrigt vill jag 
med del goda genomför ni icke eder sak. 
Ni kommer att använda våld.

— Våld! ropade Heyden. Och det skul­
le ni tillåta nådiga fru ?

Grefvinnan kastade på Tysken en mörk, 
missnöjd blick.

— Hvad skall man väl göra? sade hon. 
Jag är väl tvungen att tillåta det, änskönt 
dJ smärtar mig. Del är enda utvägen. Ni 

måste bortföra, henne.
Heyden belraklade något förvånad grof- 

vinnan och lutade sig derpå tillbaka på sin 
stol.

_En lycka, som jag på detta sätt till- 
tvingar mig, kominor just icke att blifva 
mycket behaglig, mente han. Alt använda 
våld pâ en varelse sådan som Olga — det 
tyckes mig farligt.

Grefvinnan skrattade åter sä som förut 
något försmädligt.

— Kära Heyden, sade hon, jag kan ej 
säga er något mera. Af böjelse blir Olga 
hvarken eder fru, eller fästmö. Det är 
no<r al! j:i5 vil1 lucba olt öga tiU vid 110 
medel, som ni använder. Allt annat öf- 
yerlemnar jag åt er ßJe^’

:o 4G.)
un- 

dg på divanen och 
atol vid hennes si­

om vårt par?
långt som det kan 

Ilar ni 
r sekreteraren var ju ail-

o’refvinnan något förun- 
Men — de- 

■ Olgas lug-

__ Nå det vore ju alldeles charmant! 
utropade Heyden, gnuggande sina händer. 
Då hade jag ju —

-- Forhoppning, ville ni säga! afbröt 
honom grefvinnan mod en lält anstrykning 
af ironi. Nej, Heyden, smickra er icko 
dormed. Olga tycker icke om er, det kän­
ner jag myckel val.

lleydeu tycktes något förvånad < 
denna ohöljda förklaring.

__ Trösta er, fortfor giefvinnan. 
skull ni med kärlek? edur blir hon

Heyden kysste grefvinnans hand.
__ Ni är i intrigen mögligare än 

nådiga grefvinna, sade han leende, 
förlitar mig på eder.

_  Ja sade grefvinnan, jag är utledsen 
på delta herdespel. Rilejew, donne snart 
uppbrusande, snart sentimentale herde, må­
ste jag 
skamfläck 
tartalang

Jag hade tilltrott eder mera mod 
Heyden bet sig i läpparne. 
___Godt, nådiga fru, sade lian 

eder på, a't jag för herr sekreteraren till­
ställer en scen så han skall Ivingas all 
icke oftare vanpryda edert nobla sällskap 
med sin plejiaka närvaro. Men, nådiga fru, 
torde jag kansko nu bedja <tder for mig 
upptäcka, huru ni ämnar utföra eder 

plan ?

_ Vet ni hvad, Heyden, sade derpå 
grefvinnan med slug mine, jag tror alls ic­
ke, att Olga älskar Rilejew.

_ Huru ? Verkligen ? Skulle hon — ? 
frä"-nde Heyden öfverraskad. Himlen skall 
veta, alt det också anat mig.

__ Så förhåller dit sig, sade grefvinnan 
med tillförsigt. Ni kan lita derpå. Olga 
är mycket iugn och slilla, en drömmerska. 
Meu om hon älskade honom tillbaka, så 
skulle hans förklaring halva väckt hennes 
passion. Nu tror jag knappt, att hon öf- 
verhufvud förslår honom, eller att hon vet 
att Rilejew älskar henne. Ty huru myc­
ket än denna flicka i mänga iall lör mig 
är en gåta, så tror jag mig dock kunna 
försäkra, att hennes kärlek skall bli pas­
sionerad så snart hon sjelf kommer till 
medvetande af sin kärlek. Och om hon an 
vore mer drömmande ocb sluten — »å 
skulle dock denna kärlek yppa sig på nå­
got sätt. Hon kunde till exempel förtäras 
af en inre glöd, och man skulle snart vur- 
seblifva denna inre kamp. Jag har gan­
ska noga observerat Olga; hon är hel och 
hållen densamma som förut. Jag tror, att 
hon älskar Rilejew, men mera som en vän,
en broder, ,

(Forts, fr 
började grefvinnan,

hon kastade s 
Heyden satte sig pà en

, hvad tänker
— Det har gått 

iiå ? svarade Heyden O 
icke sett det? llt-rr 
deles galen.

— Jo jag har sett del, svarade gref­
vinnan, men Olga säg temligen likgiltig ut. 
Detta kan jag icke rigtigt förslå. Ilvad 
kan då hafva förefallil ?

_ Det har blifvit gjordt en kärleksför­
klaring, som jag 
smädade Tysken.

— Ah ! ropade
drad. Verklig ? Det går fort. 1 
sto mindre kan jag förklara mig 
na väsen.

— Hon är alllid mycket tyst, 
den. Kanske förställer hon sig

— Det tror jag icke, mente 
och skakade fundersamt på hufvdet.

__ 1 det stiila vattnet gå de största fi­
skarna, anmärkte von Heyden.

— Ganska saunt, men Olga är för upp­
riktig. jag känner 
nan.

Hon
under
ne.

skaffa mig ur huset. Han är en 
i mitt säliskap. Hans smula dik- 
uppväges tillräckligt af hans 

plebejiska tänkesätt, som i den högste em- 
betsman icke låter honom se något annat 
än sin jemlike. Jag måste hvarje gång 
frukta för en scen i min salong, ty denna 
menuiska är island att säga en minister en 
grofhet. Han måste bor!; att han är Or­
lows vän, bekyn rar mig ganska litet. 
Dessutom fruktar jag, att han slutligen 
dock förderfvar O’ga lör mig, så att hon 
slutligen tror, att hon verkligen älskar ho­
nom och då begår ett eller annat dumt 
spratt. Ni kunde göra mig en Ijenst, 
Heyden. Säg honom en sottis, tillställ en 
liten scen. Jag skall bistå e 1er, det skall 

fördrifva honom
Heyden bief något förl.gon.
__ Del har sina svårigheter , nådiga

Ni vet, att 
menniskor för en af 

ii liberal, ett leda-
Mitt upp- 

kunde göra mig 
denna menniska i

ulan

ni
så

försmädligt.
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Denna korta förklaring tycktes icke va­
ra rätt inlysatide för herr von Heyden.

— Om jag icke älskade henne med en 
sådan häftighet, mente han, så skulle jag 
förfäras för detta förtviflade medel.

— Jag fror att man ännuenqvarls tim­
me kan obe'’ ärkt dröja här, sade grefvin- 
nan. Gå, Heyden, uppsök Czernagoff och 
Lublinsky och för dem båda hit. Vi skola 
tala med hvarandra. Och glöm ni emel­
lertid icke Rilejew!

Heyden strg upp, bugade sig och 
gick.

— Det är en narraklig menniska. hviska- 
de grefvinnan efter honom. Det gör mig 
ondt för Olgas skull, jag hade unnat hen­
ne en bättre. Men hon måsle bort, hon är 
mig i vägen. Milt förhållande till Czer­
nagoff har dessutom väckt hennes misstro­
ende. Afven måste man hålla denne Hey­
den varm; Lublins’y, Czernngoff och de 
öfrige lägga mycken vigt pä honom. De 
säga, att han känner förhållanderna, och 
vet att mycket slugt tränga sig in i de 
hemligaste förbindelser. Tillika är han in­
vigd i många af regeringens hemligheter, 
derför måste man också söka att på något 
sätt fängsla honom, så han icke mer kan 
undkomma. Nå, det får vara! Jag vet 
också verkligen icke, huru jag på annat 
sätt skulle blifva af med Olga. Orlow 
skulle icke tåla, att jag aflägsnade henne. 
Må Heyden bli lycklig med denna diöm- 
merska!

Heyden återvändo nu med Czernagoff 
och Lublinsky.

— Tagen ej illa upp, minna vänner, sa­
de grefvinnan vänligt till de inträdande, 
att jag dragit eder hit, hvem vet från 
hvilka vackra ögon. Tagen plats. Vi sko­
la, som jag hoppas, här kunna tala några 
minuter obemärkta med hvarandra.

Czernagoff, uppmanad genoin en rörelse 
af grefvinnans hand, satte sig bred id hen­
ne på divasen Heyden och Lublinsky fo­
go plats på slolnr.

— Orlow har i dag skrifvit mig till, 
sade grefvinnan, att han erhållit sin frihet, 
och att han inom åtta dagar förde vara 
här.

Lublinsky och Heyden gåfvo vid denna 
underrättelse sin förundran tillkänna. Gzer- 
nazoff loif.

— Jag visste det redan, sade han. Jag 
har fått veta det i dag.

—• Och icke meddelat det ät mig, styg­
ga menniska? utbröt grefvinnan, slående 
honom lätt på axeln med solfjädern.

— Jag väntade blott på ett ögonblick, 
då vi voro ensamma, nådigaste fru, sade 
trUfunalrådet, i dot han mycket ödjjijukt

och längre än brukligi, kysste grefvinnans 
hand. Jag hade dessutom ä’ven ertsrit, 
att Orlow skrifvit ett href till eder. Hvad 
kunde del väl innehålla anua’, än under­
rättelsen om hans frigifvande?

— Är ni då alivetande, Czernagoff? ro­
pade grefvinnan förvånad. Hvem har un- 
derrättal er derom?

— Vår kurir afgick tillfälligtvis samma 
dag som Orlow sattes på fri fot. Våra 
depescher anmälte, alt Orlow skrifvit ett 
href bi'.

Czernagoff sade delta med en sjelfbvlå- 
li n ton; han tyckt» s gerna vilja anses för 
alivetande.

— Vet ni icke äfven brefvets innehåll? 
frågade grefvinnan. Men var uppriktig, 
Czernagoff!

— Nej. i sanning, del vet jng icke, 
svarade tribunalrädel, men med en mine, 
hvsruti man hellre kunde läsa motsatsen. 
— Sä långt går icke min kunskap!

— Hveiuvet! sade grefvinnan misstrogen. 
För eder är ju ingen säker. Föröfrigt 
kunde ni gerna läst brefvet. Det innehöll 
ganska iitet, och bland t annat, att ryktet 
om min förbindelse med hofvet redan hun­
nit fram ända till Kiew. Dock skrifver 
Orlow, att han muntligt ville närmare tala 
med mig derom. Han anser vissa rykten 
för falska. Just derför ville jag tala med 
eder mina herrar. Hvad råden J mig? 
Hvilken väg skal! jag välja, huru skall jag 
handla, om Orlow kommer tillbaka? Om 
åtta dag.'-r är han här.

— Kanske något förr, sad? Czernagoff 
betydelsefullt.

— Huru ? redan förr ? ropade grefvin­
nan ännu mer förvånad. Men hvaraf — ?

— Det är mycket enkelt, nådiga fru! 
afbröi Czernagoff den öfverraskade damen. 
Har ni då icke tagit i betänkande, att en 
resande icke behöfver att vara längre på 
vägen, ån eit brel? Orlow kan vara här 
hvilken dag som helst, iy hans affärer i 
Kiew kunna icke upptaga mycken lid.

— Ni hai rält, derpå har jng ej tänkt, 
sade grefvinnan, i det hon eftertänkande 
lade handen på pannan. Men det är så 
mycket bättre, alt jag förut kunnat la ta­
la med eder, mina herrar. Säg mig, 
Czernagoff, huru skall jagi beto mig emot 
min man ?

Tribunalrådet lyflade litet på nxlarne.
— Nådigaste fru, sade han, del är svårt 

att på förhand utkasta någon plan innan ni 
vet, huru Orlow vill visa sig emot eder. 
Kanske har han blifvit omvänd, kanske haf- 
va de sex veckorna, som han tillbragt i 
fängelset framkallat en helsosara förbät­
tring å hans tänkesätt. Kanske är han
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ganska nöjd mod, att ni vid hans hemkomat 
underlättat hans förbund med hofvet,

Czernagoff’ betraktad» grefvinnan myc­
ket noga, under d"l han ultalade denna 
möjlighet med en vård-lös och iikgiPig 
loa. I verkligheten antog» också grefvin­
nans drag ett glädtigt uttryck. Utsigten 
till er> försoning m»d sin gemål tycktes 
ännu alltjemt slumra i hennes bröst.

Hon varseblef Czernagoffs spojande blick 
och för tod den. Hon dolde sin förvirring 
under en långsam skakning på hufvudet.

— N-j, Czernagoff, sade hon, jag miss­
tager mig icke. Jag känner min man. 
Motstånd endast upplifvar hons kraft i 
stället fór att bryta den. De veckor, som 
han tillbragt i fangels», hafva på honom 
samma verkan som lika många i lugn fratn- 
lefda år. Ni skali få se, att han återkom­
mer mera förbittrad och retad, än jag lem- 
nade honom. Möjligheten är oss sålunda 
»fskuren.

— Na, sade Czernagoff, i alla fall må­
sle ni först försöka med det goda.

— Och om det icke hjolper? frågade 
grefvinnan spänd.

—- Låta saken ha sin egen gång, sva­
rade Czernagoff långsamt.

— Huru förstår ni det? frågade gref­
vinnan.

— Nu, vi få väl vänta och so, hvad 
Orlow vill göra; han finner och ser eder 
fortfara i de nuvarande förhållandena, 
svarade tribunalrädel. Ni gifver ej efter, 
ni ser som förut edra vänner, odra säll­
skapskretsar, och lager edra mått och steg 
efter eder mans. Tvinga eder att afsäga 
edra bekantskap -r kan han icke.

— Ne j, det är säkert ! sade grefvinnan 
med bestämd ton.t

— Föröfrigt, fortfor Czernagoff har ui 
bragt eder man hela förmögenheten. Blott 
detta skall göra honom försigtig; han skall 
icke låta det komma till någon bryt­
ning.

Grefvinnan skakade på hufvudet.
Denna orsak tror jag icke har nå­

got inflytande på Orlow, sade hon. Pen­
ningen värderar han just ej högt. Jag 
fruktar, att det kommer till skilsmessa.

— Det fruktar ni? sade Czernagoffför­
undrad. Jag trodde, att en skilsmessa just 
vore eder önskan.

Grefvinnan såg något förvånad på ho­
nom. Denna tanke förekom henne ny.

— Utan en skilsmessa kommer det ej 
att bära sig, fortfor Czernagoff. Och en 
sådan är för eder det bästa. Här är en­
dast frågan, om ni är säker pä, att Orlow 
sjelf vill föreslå densamma. Ty ni har 
dertill in ;en orsak.
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Lub-

tyck-

för-

föresla-

dåraktiga. För- 
hvad jag gjorde, 
sade Olga mildt. 

vänner, kan foro-

till eder 
förolämpa

förstämd. Lublinsky 
om ursäkt. Några

Detoak- 
sig. Han

jag mig ieke. 
Så som jag 
vill handla 

g'*-
Hon teg 

got slagen 
som i.......—

«PP- 
den 

Heyden hade också

— Hon är vår, eller rättare, hon är 
min! sade han för sig sjelf. Jag har väl 
observerat, att tanken på en skilsmessa 
IrånOrlow förbryllade henne; men hon kan ej 
mera gå tillbaka. Och skilja sig vid ho­
nom måste hon, ty jag bar ingen lust alt 
hopspinna ett romantiskt förhållande till 
Orlows hustru 
pad äkta man 
Blott försigtigt 
själ och några
ker hustru! För nägot sådant kan man äf­
ven våga något. När vi anväudt henne, 
kasta vi bort henne!

Med en kall, föraktlig biick följde tri­
bunalrådet långsamt de förut gångna vän­
nerna.

Midnatten närmade sig redan. Sällska­
pet hade hunnit till glanspunkten. Det 
dyrbara vinet, som i ymnigt mått servera­
des, gjorde de torra herrarne muntra. Da­
merna njöto glacer och söta viner, ordna­
de sig i grupper, pratade och skrattade.

Grefvinnan sjelf var snart här, snart der. 
Snart talade hon allvarsamt med en grupp 
af herrar, som bemötte henne med utmärkt 
artighet; snart pratade hon med damerna, 
af hvilka hon för sin skönhet och sitt ange­
näma sätt beundrades.

Rilejew hade inledt ett samtal med 
ra herrar, som han kände genom sin 
betsställning. Han sökté finna något 
fälle för obemärkt ntt aflägsna sig. 1 
tycktes erbjuda si

eder yttranden, som voro 
låt mig! Jag vissto icke,

— Ni misstager eder, 
intet, som säges af mina 
lämpa mig, i synnerhet då jag vet, att det 
icke blifvit sagdt i denna afsigt. Tro mig, 
Rilejew, (ill och med om ni än sagt nå­
got sårande, så har jag icke förstått det j 
Jag tillgifver eder sålunda, utan att veta 
hvarför.

Rilejew tryckte sina läppar på den ömma 
väninnans hand. Han var ännu i en upp­
rörd sinnesstämning. En bitter smärta ge— 
nombävade honom, då han måtte säga sig 
sjelf, att äfven denna Olgas försäkran tyd­
ligast lade för dagen,, att det icke var kär­
lek, som hon kände för honom, 
tadt beslutade han att lugna 
kände, att hans hjertas sår voro på vägen 
att botas.

Då framträdde plötsligt Heyden till det 
unga paret. En besynnerlig blandning af 
fruktan och oförskämdhet målade sig i hans 
drag. Han tycktes vilja tala, och öfver- 
lade blott, hvad han vågade säga. Det 
syntes, att han i ymningt mått anlitat det 
starka, eldiga vinet. Hans fylliga kinder 
brunno, hans grå ogon lyste hemskare än 
annars.

Olga och Rilejew trädde ovillkorligt ett 
steg ifrån hvarandra, då de sägo Heyden 
stå framför dem. Rilejew släppte Olgas 
hand; det gamla agget till Heyden lågade 
upp i hans inre.

— Sköna fröken, sade Heyden till Olga 
utan att göra ringaste afseende pä Rilejew 
och nästan trängde denne ur vägen, alltid 
måste jag störa, när jag vågar närma mig 
till eder. Torde jag kanske hugnas med 
samma gunst, som eder vän, sekreteraren 
Rilejew? Torde jag kanske anhålia, att ni 
skänker mig några minuter?

Den spefulla, förolämpande ton, hvarmed 
han uttalade dessa ord, uppretade Rilejews 
hela vrede. i

__ Herr von Heyden, sado han, så lugnt 
som möjligt, i det han närmade sig tätt in­
till Olga, — ■ redan för andra gången Jaf- 
bryter ni mitt samtnl med fröken Olga. Ni 
skulle i alla fall anse det för oförskämt, 
om något sådant passerade eder sjelf.

Heyden kastade på den uuge mannen en 
blick, som skulle vara stolt och föraktlig, 
men som endast var högfärdig och inbilsk.

_ Huru menar herr sekreteraren det? 
sade han.

_  Det torde ni bäst kunna förstå af 
mina ord! svarade Rilejew, ännu mera retad 
af Hydens blick.

___Ni kallar mig alltså oförskämd? ropade 
Heyden.

tjensler, om man 
icke drifver grefve Orlow 

Enligt min å-
I lemna grefven ostörd ät 

hittills hafda förbindelser samt bedja 
grefvinnan söka intränga i hemlighe- 
af dessa förbindelser, som vi blott del- 
känna. Det skulle icke falla sig svårt 
vår högtvärderadc väninna och kunde 
oss vara af stor fördel. Jag skulle

_  Ja, svarade grefvinnan, om jag icke 
gifver med mig, så är jag säker, att Or­
low skall lemna mig.

_  Nå, då är ju allt i sin ordning, sa- 
tilPreds. Det är ganaste 
eder ifrån besvärliga bo- 

hrr-

bad nå- 
personer,

närmade sig till sidorummet, gjorde 
»Ila vidare underhandlingar omöjliga.

Grefvinnan, Heyden och Lublinsky lew- 
nade rummet. Czernagoff dröjde en stund.

Ett triumferande, nästan hånligt leende 
rörde sig omkring den kalle, hjertlöse 
mannens läppar.

Hans hämnd som föroläm- 
kunde för mig bli farlig, 
och slugt! För hol vet en 

millioner! för mig en vac-

! fle-
I em- 

tiil-
Delta 

då grefvinnan blan­
dade sig i samtalet och på ett fint sätt 
skilja den unge mannen från herrarne. 
Rilejew hade märkt, att detta skett med 
ilil; hans vrede svallade upp, han ville ila 
till dörren.

i delta ögonblick mötte honom Olga, 
lugn och allvarsam.

Den unge mannen frapperades.
- livad fallas er, Rilejew? frågade den 

unga flickan. Ni har ett så fö slördt ut­
seende? Har någon förolämpat eder? Har 
jag kanske sårat eder?

— Nej, Olga, nej! svarade Rilejew i 
det han lade handen på sitt klappande 
hjerta. Jag, jag sjelf är skull till min 
förvirring. Jag får be eder om öfverse- 
ende och ursäkt. Det är jag, som föro­
lämpat eder.

Olga betraktade honom med okonstlad 
förvåning.

__ Har ni förolämpat mig, Rilejew? frå­
gade hon. Det har då skett mig ovetan­
de. Det skull«- ni icke kunna.

_Och dock har jag gjort del! svara­
de den unge mannen. Jag har 
begagnat yttranden, som borde

vägen alt befria 
for. Tron icke ni detsamma mina 
rar ?

Hon vände sig med dessa ord till 
linsky och herr von Heyden.

Heyden nickade Lifall. Lublinsky 
tes hysa betänklighet.

___Vore det icke bättre, sade polisrå- 
del, om man försökte saken på en annan 
väg? Fru grefvinnan har dels genom till­
fällighet dels äfven genom egna förträffli­
ga känslor blifvit indragen i våra vänners 
krets. Hon kundo genom sin utmärkta 
skarpsinnighet och förträffliga iakttagnings- 
förmåga göra oss stora 
till en början 
till något afgörande steg 
sigt borde man 
sina 1..... -
fru 
ten 
vis 
för 
för 
alltså vilja föreslå, att fru grefvinnan tills 
vidare blefve med sin gemål på samma 
troliga fot som förr.

Tribunalrådet hade hört på med 
märksamhet och tycktes öfverväga 
framställda åsigten.
med en nickning giMl bifall till detta för­
slå". Men grefvinnan hade blifvit oro­

lig.
__ Nej, Lublinsky, ulfor hon nästan for^ 

olämpad, då tribunal rådet teg, det gör jag 
aldrig. Icke vill jag förnedra mig till en 
spion. Jag tänker annorlunda än min man, 
men aldrig skall jag l™'1 Uil "n" 
der karlekens mask utforska hans tankar 
och intränga i hans hemligheter. Detta är 
polisens sak. Jag vill med min förmögen­
het, mina bekantskaper tjena czaren, hof- 
vel; men någon eländig spiontjonst atager 

Jag kan icke förställa mig.
tänker, ’sä handlar jag- 
så som Ozernagoff
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•— Ni säger det, svarade Rilejew, som 
oaktad sin vrede knappt kunde hålla sig 
för skratt öfver herr von Heydens oför­
klarliga påflugenhet.

Olga hade med ängslig mine åhört den- 
. na lilla ordstrid. Hon gjorde en rörelse 
.•som öm hon vore sinnad att skilja de bå-

K&tståndarne från hvarandia.
Mina herrar — sade hon.

1 Men Heyden lät henne icke tala ut. Vi­
net hade beröfvat honom hans vanliga ef­
tertänka; hatet till hans medtäflare Ökade 
hans retlighet.

—'Tillåter ni, fröken, sade han, i det han 
med otålighet sköt Olgas hand tillbaka, 
denne herro har förolämpat mig. Jag må­
ste hafva upprättelse.

— Fordra ni! sade Rilejew stolt- J >g 
är till eder tjenst.

— Är ni kavaljer? frågade Heyden med 
förakt.

Blodet rusade den unge Ryssen upp i 
ansigtet.

— Nej, ropade han, gnisslande med tän­
derna, men jag bär en värja, och med den 
vill jag jaga eder tyska tiggarstolthet ut 
ur lifvet /

Von Heyden bleknade, dels af vrede, 
dels af fruktan, ty Rilejews mine var ho­
tande nog.

Kallt vände han sig bort.
— Jag slås icke med en menniska, som 

är plebejisk både af stånd och sederl sva­
rade han. Det är oförsvarligt af grefvin- 
nan Orlow, att hon tåler sådana menniskor 
i sin salong. Visserligen kan bon icke ka­
sta ut sådana oförskämda snyltgäster!

Rilejew stod ett ögonblick nästan stel af 
öfverraskning och vredo. Derpå drog han 
yärjan, som han bar såsom embetsman och 
som han ibland hade nödig på hemvägen 
till sin aflägsne bostad, ut ur slidan och 
trängde in på Heyden.

— Eländige! ropade han, nästan frad- 
gande af raseri, tag edra ord tillbaka, an­
nars ränner jag eder värjan genom lif— 
yet !

:— Rilejev. 1 Rilejew! ropade Olga och 
föll den unge mannen, som var utom sig, i 
armarne.

— Hjelp! hjelpl ropade Heyden, dels af 
verklig fruklan och dels för att samla gä­
sterna.

Redan länge hade flera grupper på af- 
stånd lyssnat på ordvexlingen. Herrar och 
damer störtade fram, anförda af grefvin- 
nan, som på nära håll varit vittne till hela 
uppträdet.

Nästa ögonblick voro de stridande om­
ringade af gäster. Så uppretad än Rile­
jew var, så sänkte han dock nu sin värja.

Grefvinnan,“vredgad och förundrad, vil­
le just nu taga ordet, då man från korri­
doren hörde några högljudda och obegrip­
liga ord uttalas Grefvinnan bleknade, rö­
sten tycktes vara 'henne bekant. Nästa ö- 
gonblick öppnades också de stora flygel- 
dörrar, som omedelbart förde från korri­
doren till förmaket, i hvilken den nyss 
skildrade scenen ägt rum. —

Men innan vi kasta en blick på den in­
trädande, få vi bedja läsaren följa oss till 
en ståtlig resvagn, som ungefär eu half 
timma före det besynnerliga uppträdet i 
grefvinnans salong rullade in genom Pe­
tersburgs södra port.

Del var en olreflig, nästan stormande 
höstnatt. Himmelen var öfverdragen med 
tunga, tjocka skyar. Ibland tycktes det 
som om redan några snökorn banade sig 
väg till marken.

Raskt rullade vagnen fram på stenlägg­
ningen i de snörräta gatorna. Kusken pi­
skade de trötta hästarne till ett ständigt 
starkare trafvande.

Ty hans herre i vagnen var plågad af 
den största oro och otålighet. Helst bade 
han sprungit ur vagnen och ilat förut, i det 
hästarne, oaktad deras ursinniga trafvande, 
tycktes honom springa för långsamt.

Denne herre, som hvarje minut tittade ut 
genom vagnsfenstret och betraktade gator­
na, var grefve Oriow. Bredvid honom satt 
hans unge vän, Ivan Cesarow med lugn än- 
skönt spänd förväntan i de ädla, men af 
resan något medtagna dragen.

— Ännu en qvarts timma, och vi åro vid 
målet I sade slutligen grefven, i det han 
lutade sig tillbaka mot vagnens uppstoppa­
de hörn. Jag räknar minuterna af otålig­
het.

— Ni får ej skratta, Ivan, fortfor gref­
ven eiter en kort tystnad. Jag känner 
mig så underlig till mods, då jag nu skall 
få återse min maka.

— Jag skrattar icke, greive, sade yng­
lingen. Jag är tvärtom myckel allvar­
sam

Detta var också i verkligheten förhål­
landet. Ivan kände sig plågad af en inre 
orolig, nästan ängslig sinnesrörelse, för 
hvilken han alls icke kunde ulgrunda or­
saken. Han tänkte på grefvinnan, på de 
antydningar, grefven gifvit honom; han 
tänkte också på Olga.

— Ja, också jag är allvarsam, allvar­
sammare, än jag bar orsak att vara! sade 
grefven nästan ängsligt. Jag har icke sagt

eder allt det,Ivan, som man berättat mig. 
Jag fruktar i det hela att finns min maka 
mycket förändrad. Tänk eder blott, Ivan, 
att man till och med berättat mig om ett 
intimt förhålland», som skall äga rum e- 
mellaii miu hustru och tribunalrådet Cz.ér- 
nagoffl

Grefven sade detta med nästan ljudlös 
stämma.

— Tro icko allt, som ryktet vet alt be­
rätta, herr grefve! tröstade Ivan sin gamlo 
vän. Folk pratar myckel; det finner ett 
nöje uti att plåga andra.

— Det är samme man, som ledsagado 
min hustru tillbaka till Petersburg, fortfor 
grefven. Ni har viil sett honom i Kiew, 
Ivan ?

— Nej, svarade ynglingen. Jag hade 
just sprungit bort med edert skrin.

— Ja, det är sant, sade grefven Ack, 
huru tacksam är jag eder icke derför. Nå 
väl, när vi kommit hem, skall ni få vela 
hvad dessa papper innehöllo. 1 grunden 
vet ni redan nog.

Derpå teg han några ögonblick. Men 
hans otålighet lät honom ingen ro. Han 
tittade åter ut genom vagnsfenstret och 
försökte att läsa gatornas namn på hörn­
husen.

Också Ivan tittade å andra sidan ut ige­
nom sill fenster.

Plötsligen grep han grefvens arm.
— Ser ni ! sade han.
Grefven lutade sig öfver till Ivans sida.
— En qvinna, som ligger derhorta på 

trottoaren vid kanalen! Hon tyckes vara 
vanmäktig! ropade Ivan. Ser ni huru nära 
hon ligger vid kanten af kanalen. Genom 
den minsta rörelse skall hon störta dit 
ner.

— Hade jag icke så brådtom — sade 
grefven, och ville åter luta sig tillbaka i 
sitt hörn. Men hnns goda hjerta vann se­
ger öfver hans otålighet.

Han ropade till kusken, att han skullo 
stanna, öppnade vagnsdörren och hoppade 
ned på gatan. Ivan följde honom.

Begge ilade fram till kanalens kant. En 
efter utseende ungdomlig qvintioskepnad 
låg med ansigtet mot jorden och med ut­
sträckta armar likasom död.

(Forts.)




